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CouianbHi ¥ TEXHOJOrIUHI BHKJIMKH CY4acHOTrO TIJI00AJIi30BaHOTO CBITY
3YMOBJIIOIOTh HEOOXIHICTh MIBUAKOT TpaHchopManii HallloHAIEHUX OCBITHIX
cucteM. Ha pasi cucrema Buioi ocBiT B YKpaiHi, sik yyacHuli BosoHchkoro
TIPOIIeCy, Ha OpraHi3alliifHOMY piBHI € KpeOUTHO-TpaHC(EepHOO, a Ha TEXHO-
JIOTIYHOMY piBHI IepeBaka€ 3MillaHe (OYHO-IUCTAHINIHE) HAaBYaHHSA 3
TEHJICHIIEF0 A0 30UTBIICHHS KUTBKOCTI Yacy Ui caMocCTiiHOI pobortu. 3 iH-
moro OOKy, pa3oM i3 pO3BHTKOM iH(MOPMAIIITHUX TEXHOJOTIH 3MiHIOIOTHCS
MEHTAIIbHI BIIACTHBOCTI Cy4acHOI MOJIOI, 30KpeMa iHO3EMHHX CTYICHTIB, SKi
3M00yBarOTh BWINY OCBiTY B yKpaiHChkux 3BO. 3a3HadeHi 4YHHHHUKH
3YMOBJIIOIOTh TOIIYK HOBHUX TEXHOJOTIH 1 METOJMYHHMX MPUHOMIB, SKi O
3aJI0BOJIGHIJIM  KOTHITHBHO-HAaBYaJbHI MOTpeOM Cy4acHHX CTYIEHTIB 1
BiNOBigaId O COIATbHO-TEXHOJOTIYHIM yMOBaM HaBYaJbHOTO TPOIIECY.
BracHuii moCBia BUKIAaMaHHS YKPaiHCHKOi MOBH SIK 1HO3€MHOI TOKa3aB, IO
OJTHI€IO 3 ONTUMAJIBHUX € TEXHOJIOTISI «00EPHEHOTO KIIacy».

Inest 3acTocyBaHHsI TEXHOJIOTT «OOEPHEHOro KJacy» BUHHKIIA HA MOYATKY
XXI cr. It aKTUBHO TOMIMPHUIIACH B OCBITHBOMY cepenoBuili [6; 5; 3; 4]. Ll
TEXHOJIOTisl TPYHTYEThCS HAa CAaMOCTIHHOMY BHBYEHHI cTyaeHTamu iHpop-
ManiifHOrO CKJIaJHUKA KOXHOI TeMH, a HaBYaIbHHH 4ac OCBITHBOI B3a€MOJIii
BUKJIaJlada 31 CTy/ICHTaMH BHKOPHCTOBYIOTH JJIsi OOrOBOPEHHSI, 3iCTaBJICHHS,
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PO3B’s3aHHs MPoOJIEM, MOIIYKY HOBHUX pillleHb Tomo. Ha gyMKy aBTOpiB i€l
TEXHOJOTii, «00epHEHUH KJIac» MEepeMIlly€e «IOCTaBKy 3HaHb B OCOOMCTHIHA
MIPOCTIp THX, XTO HABYAETHCS», BUBUIBHAIOUN Yac 3aHATTS IS GOpMyBaHHS
MPaKTUYHUX HaBUYOK [2]. BUKopucTaHHS «00EpHEHOTO Kiacy» B HaBYaHHI
YKpaiHCBKOI MOBH SK iHO3EMHOI JO3BOJISIE OUBIOIYy YacTHHY MPaKTHYHOTO
3aHATTS MPHUCBATUTH (YOPMYBAHHIO KOMYHIKATUBHHIX YMiHb.

Horomxkyemocst 3 O. Oninnosoto, M. ['aBpriterko [1] B Tomy 1m0, «obep-
HEHUH KJ1ac» MepeBOJMTH Bijl YHI(IKOBaHOTO IpyIOBOTrO MPOLECY 3aCBOEHHS
HOBOI iH(OpMAIIi 0 OKPEMOTro, iHIUBIIyaILHOTO, a CEPEIOBHUIIE TPYIOBOT
OCBITHBOT B3a€MOJIii 3MIHIOETHCSI HA JWHAMIYHE iHTepakTUBHe. Taka iHIU-
Biflyasti3allis € OCOOJMBO BaXKJIMBOIO JJIsi HABUAHHS YKpPAlHCHKOI MOBH iHO-
3EMIIiB, SIKi PI3HATHCS HE JIMIIC KOTHITUBHHMHU CTWISIMH, aJi¢ ¥ KyJIBTYPHO-
MEHTAJIBHUMHU OCOONMBOCTSAMH. JI0 TOro X y Cy4acHMX yMOBaxX MIMCTaH-
LIfHOTO Ta 3MIIMIAHOTO HABYAHHS «OOCPHEHMH KJlac» J103BOJISIE MEPEHECTH
nporiec 3000yTTs 3HAHb Y BIPTyalbHHI NMPOCTIP, MO SKOTO CTYACHTH MaroOTh
JNOCTYII y 3py4YHHH UII HUX 4Yac, B IHIWBIITyadbHOMY TeMI H HEoOXimHY
KiJIBKICTB Pa3iB.

Sxi wMeromuuHi il BHKIamada YKpaiHCBKOI MOBH  SK  1HO3EMHOI
CHPHUATHMYTb IOHAWKPAIIOMY 3aCTOCYBAaHHIO TEXHOJIOTII «00EepHEHHH Kiac»?

1) Jlns mo3aayquTOPHOrO BHMBYCHHS MOBHOI CHCTeMH Ta uisl (op-
MYBaHHS aCMEKTHUX (DOHETHUHMX, JIEKCHYHHMX 1 TpaMaTHYHUX HABHYOK
JIOIIIIbHO BUKOPUCTOBYBATH PI3HOMAHITHUI 1HCTpyMEHTapii: ypUBKHU 3 Mij-
PYYHHKIB 1 HaBYAJIBHO-METOAMYHHMX TIOCIOHMKIB; €JIEKTPOHHI Ipe3eHTallil
JIEKCUKO-TPaMaTUYHOTO MaTepially; ayJio-NoAKacTd (Harmpukiaia, (GoHeThy-
HUM JWKTAHT); KOPOTKi Bifeo-pparMeHTH (SKi 1UTIOCTPYIOTh HEOOXimHI Bep-
0aTbHO-KOMYHIKATHBHI CUTYallil); HABYAIFHO-TPEHYBAJIbHI IPOTPaMH TOIIO.

2) 3ampoBa/pKCHHS B HABYAIBHOMY Hpoleci OalbHO-HAKOMUYYBAIBHOI
CHCTEMH OILIHIOBAHHS HE JIMIIE TPYIOBOI 3 BHUKJIagadeM, ane i caMoCTiiHOI
poboTu (BiANOBIAHOI MO KPHUTEPIiB OIIIHIOBAaHHS, OIMCAHUX Y pPOOOYHX
HaBYAIGHUX MpOrpamMax IHUCIUIDTIH MOBHOTO IIMKIY JUIA 1HO3EMIIB) Ta
npeseHTallii HaBYaJbHUX PEUTHHTIB (Hampukian, Ha miardopmi Google-
classroom) BUSBJISETHCS MIEBUM 30BHINIHBO-MOTUBAI[IMHMUM YHMHHHKOM JIJIS
IHO3EMHHX CTYJICHTIB.

3) Buknamay mMae 3a0e3MeUnTH Take MPOBEACHHS MPAKTUYHOTO 3aHSITTS 3
YKpaiHChKOI MOBH 5K iHO3eMHOI (B ayauTopii abo on-line), sxe Gyxe dop-
MyBaTH Ta pO3BUBATH KOMYHIKATHBHI BMIiHHA (TIPOAYKTHBHUX BHUJIB
MOBJICHHEBO JISUTbHOCTI) HA OCHOBI 3HAaHb 1 aCHEKTHUX HAaBHYOK, 3100yTHX
IiT 9aC CaMOCTIHHOT MiTOTOBKU iIHO3EMHHX CTY/ACHTIB Y MEXaX OJHi€l TeMH
i IeBHOTO HA0Opy KOMYHIKaTHBHHX CHTYaIliH.
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EdexTuBHICTh 3acTOCYBaHHS TEXHOJOTii «0OEpHEHHH Kiacy JOBEIECHO
BJIACHOIO TPAKTHUKOIO aBTOPIB IIi€l TOTIOBiI Y BUKJIaJaHHI YKpaiHCEKOT MOBH
sk iHo3emHOi B XapkiBcekoMy yHiBepcureri imeHi B.H. Kapazina, xowa i
ICHYIOTB TIEBHI HE/IOJIIKH.

[o-mepmre, He BCi iHO3EMHI CTYOEHTH CYMJIIHHO TOTYIOTBCS IO TIPaK-
TUYHUX 3aHATH 3 YKPaiHCHKOI MOBH CaMOCTIHHO. Y HeskuxX 3100yBadiB HE
c(hopMOBaHi HABIYKN CAaMOCTIHHOTO HaBYaHHS, B 1HIIHX 30BCIM BiACyTHS a0
MiHIMaJbHa BHYTPIIIHSA MOTHBALisA. 3a IIMX YMOB 30BHILIHS MOTHBALis 3a
JIOTIOMOTOI0 CHUCTEMH HAKOIHMYEHHs1 OalliB BUSBISETHCS HE JI€BOIO. Aule
BIJICOTOK TaKMX CTY/CHTIB HE 3HAYHMH, i 4Yepe3 NEeBHUH Yac PeryJsipHOro
3aCTOCYBaHHSI TEXHOJIOTIl «OOEpHEHOro Kiacy» SKICThb IXHBOI MiATOTOBKU
MOKPAIyETHCSL.

[Mo-npyre, nnst mosicHeHHS (DOHETUYHMX, TIPAMATUKO-CUHTAKCHYHHX 1
(YHKIIITHO-TIparMaTHIHUX OCOOMMBOCTEH YKpaiHCHKOI MOBH 1HO3EMHHM
CTyIEHTaM pi3HUX HAal[lOHAIBHOCTEH IOBOMUTBHCS BUKOPHCTOBYBAaTH MOBY-
mocepenHuK. s BUKIAnadiB 374e0UTBIION0 TAKOIO MOBOIO € aHTJIHChKa 200
pociiicbka, aje He BCi CTyACHTH BOJOIIIOTh MMM MOBAMH Ha JOCTATHBOMY
piBai. ToMmy BHKOpHUCTOBYBaTH «OOCpHEHWI Kiac» [OLUIFHO B Tpymax
AHTJIOMOBHO1 (hopMH HaBYaHHS abo B TpyIax CTyAeHTiB i3 kpain CH/I.

Ilo-Tpere, 3acTOCyBaHHS TaKOI TEXHOJOrii BHMarae OulIblle dYacy M
3aCBOEHHS HOBHX TEXHOJIOTIYHUX YMiHb 3 OOKYy BHKNIajaua (HaIpHKIam,
CTBOPEHHS ayaio-TIoJKacTiB). Auie, 3 IHIIOrO OOKy, CHpUsie 30JMKEHHIO
MeIaroriB i3 Cy4acHOIO MOJIOUIIO, SIKA CIPUMMAE CBIT 4Yepe3 B3aEMOIII0 3
BIPTYaJIbHUM IIPOCTOPOM.

TakuM YMHOM, 3aCTOCYBaHHS TEXHOJIOTIi «OOCpPHEHHH Kac» y HaBYaHHI
YKpaiHCBKOI MOBH K 1HO3EMHOI BiJIOBIiJa€ COIiabHO-TEXHOJIOTIYHUM
3aIUTaM JI0 OCBITHBOI CHCTEMHU Ta CIIPHSE iHIUBIyali3alii Ta iHTeHCHu(iKamii
MOBHOI TiITOTOBKH iHO3EMHHX 3[J00yBadiB BHIIIOI OCBITH B YKpaiHChkHX 3BO.
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Translation played an important role in classical language teaching within
Grammar Translation Method. The development of Modern Language tea-
ching approaches led to dominance of more «natural» methods, which
underestimated the role of translation in classroom. Translation seemed to be
rejected in Communicative Language Teaching both as a teaching and as an
assessment tool, and together with explicit grammar teaching was supposed to
be an obstacle rather than an effective activity in language acquisition [3].

However, translation gradually regained position in language teaching,
which was to much extent due to the development of Translation Studies and
changing ideas of Applied Linguistics. Research proved that translation is an
unconscious and inevitable element in foreign-language comprehension [6]
and that is why there is a solid ground for the «rehabilitation» of the use of
translation in language teaching [2] as a key aspect in acquiring the
communicative competence [3].
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